Acts 13:17



 is the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “The God” plus the genitive of identity from the masculine singular article and noun LAOS with the adjectival use of the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of this people.”  Then we have an appositional genitive of identity from the masculine singular proper noun ISRAĒL, transliterated as “Israel.”  This is followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb EKLEGW, which means “to choose or select someone” (BDAG, p. 305).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject, God, in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our fathers.”

“The God of this people, Israel, chose our fathers”

 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “the people.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb HUPSOW, which means “to cause enhancement in honor, fame, position, power, or fortune, exalt Mt 23:12b; Lk 1:52; 14:11b; 18:14b; 2 Cor 11:7; Jam 4:10; 1 Pet 5:6; Acts 5:31; 13:17.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular article, used as a personal pronoun, and noun PAROIKIA, which means “sojourn, stay of the stay of the Israelites in Egypt Acts 13:17.”
  It is translated “during their stay.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun GĒ plus the genitive of identity from the feminine singular proper noun AIGUPTOS, meaning “in the land of Egypt.”

“and exalted the people during their stay in the land of Egypt,”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition META plus the genitive of attendant circumstances
 (meaning ‘with’) from the masculine singular noun BRACHIWN, meaning “arm” (BDAG, p. 183) and the masculine singular adjective HUPSĒLOS, meaning “tall, high, lofty, raised” (BDAG, p. 1044).  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXAGW, which means “to lead out, bring out Acts 5:19; 7:36, 40; 12:17; 13:17; 16:37, 39; Heb 8:9.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the people of Israel.  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “out from it” and referring to the land of Egypt.

“and with a raised arm He led them out from it.”

Acts 13:17 corrected translation
“The God of this people, Israel, chose our fathers and exalted the people during their stay in the land of Egypt, and with a raised arm He led them out from it.”
Explanation:
1.  “The God of this people, Israel, chose our fathers”

a.  Paul continues his address by going to common ground with his listeners.  He begins from a position with which they cannot possibly disagree.


b.  The God of Israel is the Lord Jesus Christ, which Paul is careful not to point out in the beginning and antagonize his audience.  Paul is going to eventually present Jesus of Nazareth as the Christ, the Messiah, that is, the God of Israel, but not yet.


c.  Paul immediately identifies the God of the Jews with Israel, which we should remember was the name the Lord gave to Jacob upon Jacob reaching spiritual maturity.


d.  The God of Israel was the God of Abraham, Isaac, and Jacob (Israel), three generations of men who believed in Christ and reached spiritual maturity.


e.  The God of Israel selected the family of mature believers upon which to build a great nation.  The Lord chose the Jews to be His special people and His representative or priest nation because of the positive volition of Abraham, Isaac, Jacob, and Joseph.  Dt 7:6-8, “For you are a holy people to the Lord your God; the Lord your God has chosen you to be a people for His own possession out of all the peoples who are on the face of the earth.  The Lord did not set His love on you nor choose you because you were more in number than any of the peoples, for you were the fewest of all peoples, but because the Lord loved you and kept the oath which He swore to your forefathers, the Lord brought you out by a mighty hand and redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of Egypt.”


f.  So Paul begins his logical presentation of Jesus Christ as the Messiah with the fact that the greatest men in the history of Israel believed in Him.

2.  “and exalted the people during their stay in the land of Egypt,”

a.  The phrase “exalted the people” refers to their phenomenal growth of a group of seventy-five people (Acts 7:14) who came to Egypt and left that nation with over two million people.  And this was done in less than twenty generations.  This in itself was a miraculous event (see the notes of Acts 7:17) due to the fact that the death rate amongst the Jews during the period of over 400 years was negligible.  Ex 1:7, “But the sons of Israel were fruitful and increased greatly, and multiplied, and became exceedingly mighty, so that the land was filled with them.”


b.  The stay in the land of Egypt was a period of 430 years, Ex 12:40, “Now the time that the sons of Israel lived in Egypt was four hundred and thirty years.”


c.  The Jews were clearly not exalted spiritually during their stay in the land of Egypt, since they came out of Egypt and immediately kept on complaining and wanting to go back.  The Jews were exalted physically but not spiritually.  However, Paul doesn’t make an issue out the spiritual failure of Israel.  Instead he focuses on what God did for them.

3.  “and with a raised arm He led them out from it.”

a.  The raised arm refers to the power of God, which was exemplified by the upraised arms of Moses.


b.  Compare Ex 6:6, “Say, therefore, to the sons of Israel, ‘I am the Lord, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will deliver you from their bondage. I will also redeem you with an outstretched arm and with great judgments.’”  Ex 13:14, “And it shall be when your son asks you in time to come, saying, ‘What is this?’ then you shall say to him, ‘With a powerful hand the Lord brought us out of Egypt, from the house of slavery.’”  Ex 13:16, “So it shall serve as a sign on your hand and as phylacteries on your forehead, for with a powerful hand the Lord brought us out of Egypt.”


c.  With raised arms on the Cross the Lord also led us out of spiritual slavery to the sin nature.  The Lord Jesus Christ used His omnipotence to lead the Jews out of Egypt, but had to depend upon the doctrine in His soul, His faith in God the Father, and the influence of the Holy Spirit to lead us out of spiritual death.
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